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Arrangement international pour la Creation, a
Paris, d'un Office international des Epizooties.

Paris, le 25janvier 1924.

LEa Gouvernentents de la Rdpublique argentine, tie la Belgique,
du Bresil, do la Bulgarie, du Danewark, de 1'l:gypte, de 1'Espagne,
de Ia Fiulande, de Is, France, de la Grande-Bretagne, de in Grece,
du Guatemala, de la Hougrie, de ]'Italia, du Luxembourg, du Maroc,
du Mexique, de la Principaute de Monaco, des Pays-Bas, du Perou, de
]a Pologne, do Portugal, de la Rounianie, du Siam, de la Suede, de la
Suisse, de )a Rdpublique tchdcoslovaque, et do In Tunisie, ayant jugu
utile d'organiser I'Offiee international des Epizooties, vise daps le viceu
dmis par la Conference internationals pour ]'Etude des Rpizooties, le
27 mai 1921, out rdsolu de eonclure un arrangement a cet effet et
sent conveuus de ce qui suit :

ARTICLE 1".

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a fonder of a eutre-
teuir un Office international des Epizooties dont lc siege eat a Paris.

.ARTICLE 2.

L'ofliice fonctionne sous 1'autoritd et le contr8le d'un comite
forme do deleguds des Gouvernemeuts contractants. La composi-
tion et lea attributions de ce comite, ainsi que ]'organisation et les
pouvoiis dudit office, soul determines par les statuts organiques qui
sent annexes au present arrangement et qui soot considdres conme
en faisaut partie inte'graute.

ARTICLE 3.

Les frais d'installation ainsi que lea ddpenses annuelles de fone-
tiounement et d'entretien de I'office sort couverts par lea contribu-
tions des ]':tats contractauts etablies data lea conditions prdvues par
lea statuts organiques vises a I'articIe 2.

ARTICLE 4.

Les spumes reprdsentant la part contributive de chacun des
Eta.ts contractants soot versees par ces derniers au commencement
de chaque annde, par l'intermddiaire du Ministere des Attaires
dtrangeres de la Rdpublique fraugaise, a la Caisse des DdpBts et
Consignations, a Paris, d'ou elles seroit retirees, an fur et a nresure
des besoins, sur mandate du directeur de ]'office.

( 14561) a



(Translation.)

International Agreement for the Creation at

Paris of an International Office for dealing

with Contagious Diseases of Animals.

Paris, Jawtnary 25, 1924.

[British Ratification deposited July 11, 1925.]

THE Governments of the Argentine Republic, Belgium, Brazil,
Bulgaria, Denmark, Egypt, Spain, Finland, France, Great Britain,
Greece, Guatemala, Hungary, Italy, Luxemburg, Morocco, Mexico,
Principality of Monaco, Netherlands, Peru, Poland, Portugal,
Roumania, Siam, Sweden, Switzerland, Czechoslovakia and of 'Z'unis,
having considered that it would be advantageous to organise the
International Office for dealing with the Contagious Diseases of
Animals as contemplated by the International Conference for the
Study of Contagious Diseasesof Animals on the 27th May, 192L, have
decided to conclude an agreement to this effect and have agreed as
follows:-

ARTICLE 1.

The High Contracting Parties undertake to found : nd maintain an
International Office for dealing with Contagious Diseases of Animals
with its scat at Paris.

ARTICLE 2.

The office shall work under the authority and control of a
committee formed by delegates of the contracting Governments.
The composition and duties of this committee, as well as the organisa-
tion and powers of the said office, are laid down in the organic
statutes which are annexed to the present agreement and which are
considered as forming an integral part thereof.

. ARTICLE 8.

The cost of the preliminary outlay, as well as the annual expendi-
Lure for the working and upkeep of the office, shall be covered by
the contributions of the contracting States as laid down in the con-
ditions provided for in the organic statutes to which reference has
been made in article 2.

ARTICLE 4.

The sums representing the contribution of each of the con-
tracting States shall be paid by the latter at the commencement of
each year through the intermediary of the French Ministry for
Foreign Affairs to the " Caisse des Depots et Consignations" at Paris,
whence they will be withdrawn, as and when necessitated, on the
order of the director of the office.
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ARTICLE 5.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent Is facalte' d'ap
porter,d'un conuuun accord,an present arrangementlos modifications
dont 1'experience ddmontrerait 1'utilite.

ARTICLE 6.

Les Gouvernements qui Wont as signo le present arrangement
sort admis a y adhdrer sur lour demande. Cette adhesion sera
notifi6e par la vole diplomatique au Gouvernemwit frangais, et par
celui-ci aux autres Gouvernements contractants; elle comportera
1'engagemont de participer par une contribution aux frais de l'Office,
Bans les conditions visCes a l'article :3.

ARTICLE 7.

Le present arrangement sere ratifid dans los conditions sui-
vantes :

Chaquo Puissance adressera, dans le plus court dolai possible, sa
ratification au Gouvernement frangais, par les soins duquel it en.sera
donne avis aux antres pays signataires.

Les ratifications resteront d6posees daps les archives du Gouverne-
Innt frangais.

La presente convention entrera en vigueur, pour chaque pays
signataire, to jour mome du depot de son acte de ratification.

ARTICLE S.

Le present arrangement est conclu pour une periode de sept
annees. A 1'expiration de cc terme, it continues a denieurer exdcu-
toire pour de nouvelles pCriodes de sept ans entre les Etats qui
n'auront pas notifie, une annee avant 1'6ch6ance de chaque pe'riode,
l'intention d'en faire cesser les effets en ce qui les concern.

. En foi de quoi les soussignds, a cc ditment autorises, out arrete Is
present arrangement en tin seul exemplaire, qu'ils out revetu de
lours cachets ; cot exemplaire restera depose daps les archives du
Gouvernement franpais et des copies certifi6es confortnes seront
remises, par la voie diplomatique, aux Parties contractantes.

Ledit exemplaire pourra titre signo jusqu'au 30 avril 1924
inclusivement.

Fait a Paris, le 25 janvier 1924.

(Sign6):

Pour la 116publiquo argentine

LUIS BEMBERG.

Pour la Belgique:

E. of GAIFFIER.

Pour le Brtsil :

L. M. DE SOUZA-DANTAS.
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ARTICLE 5.

The High Contracting Parties reserve to themselves the right, if
all are in agreement, to make any modifications of the present agree-
ment which experience may show to be useful.

ARTICLE 6.

Governments which have not signed the present agreement may
accede to it on their request. Such accession shall be notified
through the diplomatic channel to the French Government and by
the latter to the other contracting Governments; it will involve the
undertaking to participate by means of a contribution to the expenses
of the office under the conditions laid down in article 3.

ARTICLE 7.

The present agreement shall be ratified under the following
conditions :-

Each Power will coin mauicate its ratification with as little delay
its possible to the French Government, who will notify the other
signatory countries.

The ratifications shall be deposited in the archives of the French
Government.

The present convention will enter into force for each signatory
country on the day on which its ratification is deposited.

ARTICLE S.

The present agreement is concluded for a period of seven years.
On the expiry of this period it will continue to remain in force for
further periods of seven years between the States which have not
notified one year before the end of each period their intention nv
longer to give effect to its provisions in so far as it concerns them.

In faith whereof the undersigned , duly authorised for this
purpose, have signed the present agreement in a single copy, to
which they have attached their seals ; this copy will remain deposited
in the archives of the French Government , and certified copies will
be sent through the diplomatic channel to the contracting Parties.

The said copy is open for signature until the 30th April, 1924,
inclusive.

Done at Paris, the 25th January, 1924.

(Signed):

For Argentine Republic :

LUIS BEMI3ERG.

For Belgium :

E. DE GAIFFIER.

For .Brazil

L. M. DE SOUZA-DANTAS.
(14561) B 3
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Pour la Bulgarie :

B. MORFOFF.

Pour le Daneniark :

H. A. BERNHOFT.

Pour 1')';gypte :

M. FAKHRY.

Pour PEspagne:

J. QUINONES DE LEON.

Pour la Finlande:

C. ENCKELL.

Pour la France:

R. POINCA RE.

HENRY CHE`RON.

Pour In Grande-Bretagne:

CREWE.

Je declare que ma signature no vaut que
pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord. Je reserve Is droit de chacun des
Dominions , Colonies, possessions d'outre-
mor et proteetorats britanniques, et de
chacun des territoires sur lesquels Sa
Majestd britaunique exerce un mandat, it
acceder it In convention , aux termos de
l'article G.

Je declare egalentent quo le Gouverno•,
ment do Sa Majeste reserve son droit de
mettre fin h sa participation an bureau it
un moment quelconque s'il west pas place
sons la direction de la Societe des Nations.

Poor la Grece :

A. ROMANOS.

Pour le Guatemala:

ADRIAN RECINOS.

Pour la Hongrie:

HE VESY.

Pour I'Italie :

ROMANO AVEZZANA.

Pour le Luxembourg:

E. LECLERE.

Pour le Maroc:,

BEAUMARCHAIS.

Pour le Mexique:

RAF. CABRERA.
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For Bulgaria :

B. MORFOFF.

For Denmark :

11^
H. A. BERNHOFT.

For Egypt:

M. FAKHRY.

For Spain :

J. QUINONES DE LEON.

,.,For Finland :

C. ENCKELL.

f_-For France:

R. POINCARE.

HENRY CHE`RON.

For Great Britain

CREWE.

I declare that my signature is only valid
for Great Britain and Northern Ireland.
I reserve the right of each of the Do-
minions , Colonies , British possessions
beyond the seas and protectorates, and of

eagu

For Greece :

, A. ROMANOS.
^

L"For Guatemala :

ADRIAN RECINOS.

L/ForHungary:

I HEVESY.

For Italy :

ROMANO AVEZZANA.

For Luxemburg:

E. LECLERE.

For Morocco:

BEAUMARCHAIS.

each of the territories over which His
Britannic Majesty exercises a mandate, to
accede to the convention under the terms
of article 6.

I also delare that His Majesty ' s Govern-
ment reserve their right to withdraw their
participation in the office at any moment if
it is not placed under the direction of the
Le of Nations.

l21

For Mexico:

RAF. CA13RERA
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Pour Monaco:

BALNY D'AVRICOUI:T.

Pour les Pays-Bas:

J. LOUDON (pour Is royaume en
Europe).

Pour le Perou :

M. II. CORNEJO.

Pour la Pologne:

ALFRED CHLAPOWSlt_I.

Pour Is Portugal:

ANTONIO DA FONSECA.

Pour la Roumanie :

VICTOR ANTONESCO.

Pour le Siam :

CHAROON.

Pour la Suede:

ALBERT EHRENSVARD.

Pour la Suisse :

DUNANT.

Pour la TchGcoslovaquie :

STEFAN OSUSKI.

Pour la Tunisie :

BEAUMARCHAIS.

ANNEXE.

Sta b ut.s oryantigHes de I'Oji ce international des £pizooties.

ARTICLE 1cr

Il est institne h Paris un Office international des Epizooties
relevant des Rtats qui acceptant do prendre part A son fonctionne-
ment.

ARTICLE 2.

L'oflice no pent s'inuniscer on aucunc ft;on dans l'administration
des differents I$tats.

11 est indepondant des autorites du pays dens lequel it est
place.

11 correspond directmuent avec les antoritC s supericures on
services charges, dans les divers pays, de la police sanitaire des
animaux.
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/
,/For Monaco:

(/

PALNY D'AVRICOURT.

For Netherlands:

J. LOUDON ( for the kingdom in
Europe).

For Peru :

M. H. CORNEJO.

No_r Poland:

ALFRED CHLAPOWSKI.

For Portugal:

ANTONIO DA FONSECA.

Fur Roumania :

VICTOR ANTONESCO.

For Siam :

CHAROON.

For Sweden :
ALBERT EI-IRENSVARD.

For Switzerland :

v DUNANT.

or Czechoslovakia:

STEFAN OSUSKI.

For Tunis:

L"--" L'EAUMARCHAIS.

ANNEX.

Organic Statutes of the International Office for dealing with

Contagious Diseases of Animals.

ARTICLE 1.

There is set up at Paris an International Office for dealing with

Contagious Diseases of Animals composed of the States who agree to
take part in its working.

ARTICLE 2.

The office may not interfere in any way with the administration
of the different States.

It is independent of the authorities of the country in which it is
situated.

It shall correspond direct with the superior authorities or with
the departments in different countries concerned with veterinary

police measures.
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ARTICLE S.

Le Gouvernement de la Republique frangaise prendra, sur Is
demands du comite international vise a ]'article 6, les dispositions
ndcessaires pour faire reconnaitre l'office comine dtablissement
d'utilite publique.

ARTICLE 4.

L'olfice a pour objet principal :

(a.) De provoquer et de coordonner toutes recherches on expe-
riences intdressant la pathologie on, la prophylaxie des
maladies infectieuses du bdtail, pour lesquelles it y a lien
de faire appel a la collaboration internationale ;

(b.) De recucillir et de porter a la connaissance des Gouverne-
ments et de leurs services sanitaires les faits et documents
d'un intdrdt general concernant Is marche des maladies
epizootiques et les moyens employes pour les combattre ;

(c.) D'etudier les projets d'accords intornationaux relatifs a la
police sanitaire des animaux et do inettre a ]a disposition
des Gouvernements signataires de ces accords les moyens
d'en controler l'exdcution.

ARTICLE 5.

Les Gouvernements adressent a l'office:

(1.) Par la voie tdldgraphique, notification des premiers cas de
peste bovine on de fievre aphteuse constatds clans un pays
on dans une region jusque-la indemnes;

(2.) A intervalles reguliers, des bulletins etablis suivant un
modelo adoptd par le comite, dounant les renseignements
sur la presence et 1'extension des maladies comprises dans
Is liste suivante :

Peste bovine.
Fievre aphteuse.
Pe'ripnenmonie contagicuse.
Fievre charbonneuse.
Clavelde.
Rage. -
Morve.
Dourine.
Peste du pore.

La liste des maladies anxquelles s'appliquent Tune on l'autre des
dispositions qui precedent pent We revisee par le comite, sous
reserve de 1'approbation des Gouvernements.

.Les Gouvernements font part a ]'office des mesures qu'ils pren-
nent pour combattre les dpizooties, notamment de celles qu'ils
instituent aux frontieres pour proteger leer territoire contre les
provenances des pays coutamines. Autant quo possible ils rdpon-
dent aux demandes do renseignements qui leur sont adresseea par
Follies.
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ARTICLE 3.

On the request of the international committee provided for in
article 6 , the French Government shall take the necessary steps to
have the office recognised as an institution of public utility.

ARTICLE 4.

The principal objects of the office are as follows

(a.) To institute and to co-ordinate. all research or investigation
concerning the pathology or prophylaxis of contagious
diseases of animals which call for international collabora-
tion.

(b.) To collect and to notify to the Governments and their
sanitary services the facts and documents of general
interest concerning the progress of contagious diseases of
animals and the means employed for fighting them.

(c.) To study the drafts of international agreements concerning
veterinary police measures and to put at the disposal of
the Powers signatory to these agreements the means
of controlling the execution of such agreements.

ARTICLE 5.

The Governments shall send to the office-

(L.) Telegraphically, notification of the first cases of cattle plague
or foot-and-mouth disease occurring in a country or a
district which has hitherto been free;

(2.) At regular intervals, reports based on a model adopted by
the committee, giving information as to the presence and
extension of diseases comprised in the following list:-

Cattle plague.
Foot-and-mouth disease.
Contagious bovine pleuropneunronia.
Anthrax.
Sheep pox.
Rabies.
Glanders.
Dourine.
Swine fever.

The list of diseases to which apply the one or the other of the
preceding arrangements may be revised by the committee, provided
that the Governments approve.

The Governments shall communicate to the office the measures
they are taking for fighting animal diseases , especially those which
they are taking on their frontiers to protect their territory against
arrivals from contaminated countries. They will reply as far as
possible to requests for information addressed to them by the office.
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ARTICLE 6.
L'office est place sous l'autori.te et le controle d'un comite inter-

national qui est compose de representants techniques, designes par
les Etats.participants; a raison d'un reprdsentant pourchaque Etat.

ARTICLE 7.

Le comite de l'office se reunit periodiquement an moms une fois
par au ; la dune de ses sessions West pas hinit4e.

Les membres du comite elisent, par scrutin secret, un president
dont le mandat a une dure'e de trois ans.

ARTICLE 8.

Le fouctionnement de l'office est assure par un personnel retribud
comprenant :

Un directeur ;
Des fonctionnaires techniques ;
Les agents necessaires a la marche de l'office.

Le directeur est nommd par le comite.
Le directeur assiste aux seances du comite avec voix consultative.

La nomination et Is revocation des employes de toute categoric
appartiennent an directeur, qui en rend compte an comite.

ARTICLE 9.

Les renseignements recueillis par l'office sont portes a la connais-
sance des Etats participants par la voie d'un bulletin on par des
communications speciales qui lour sent adressdes soit d'otlice, soil sur
lour delnande.

Les notifications relatives aux premiers cas de peste bovine on de
fievre aphteuse sent transmises telegraphiquement, nussitot reques,
aux Gouvernements et aux services sanitaires.

L'office expose, en outre, periodiquement, les rdsultats de son
activitd dans des rapports otlii,ciels qui sent communiques aux
Gouvernements participants.

ARTICLE 10.

Le "Bulletin," qui parait all moms une foie par mois, comprend
notamment :

1. Les lois et rLglements gendranx on locaux promulguds dans les
diffdrents pays concernamt les maladies transmissibles du
betail :

2. Les renseignements conceruant la marche des maladies in-
fectieuses des auimaux ;

3. Les statistiques interessant 1'dtat sanitaire du cheptel mom-
dial ;

4. Des indications bibliographiques.

La langue officielle de l'office et du " Bulletin " est la langue
fi.au,aise. Le coinitd pourra decider que des parties do "Bulletin
seront publides en d'autres laugues.
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ARTICLE 6.

The office shall be placed under the authority and control of an

international committee , which shall be composed of technical repre-

sentatives appointed by the participating States on the basis of one

representative for each State.

ARTICLE 7.

The committee of the office shall meet periodically and at least

once a year; the length of its sessions is not limited.
The members of the committee shall elect by secret ballot a

president, whose term of office shall last for three years.

ARTICLE S.

The working of the office shall be assured by a paid staff'
comprising-

A director ;
Technical officials;
Personnel necessary for working the office.

The director shall be appointed by the committee.
The director shall be present at the meetings of the committee

with a consultative vote.
The appointment and dismissal of employees of every category

shall be the duty of the director, who will report to the committee.

ARTICLE 9.

The information collected by the office shall be brought to the
notice of the contracting States by means of a report or by special
communications addressed to them either by the office or at their
request.

The notifications concerning first cases of cattle plague or foot-and-
mouth disease shall be sent telegraphically, as soon as they are
received, to the Governments and sanitary services.

Further, the office shall disseminate periodically Lite results of its
activities in the official reports which are communicated to the
participating Governments.

ARTICLE 10.

The "Bulletin," which appears at least once a month, shall com-
prise in particular-

1. The laws and general or local regulations promulgated in the
different countries concerning contagious auiuml diseases;

2. Information concerning the progress of contagious diseases of
animals;

3. Statistics concerning the disease position among domestic
animals throughout the world;

4. Bibliographical notices.
The official language of the office and of the " Bulletin " is French.

The committee may decide that parts of the " Bulletin " shall be
published in other languages.
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ARTICLE 11.

Les ddpenses ndcessaires an fonctionnement de l'office sent
couvertes par les Mats signataires do l'arrangement et par ceux qui
pourrout y adherer par In suite, dont In contribution est etablie
suivant les categories ci-apres :

In categorie , it raison de 25 unites

,2` 20
3e „ 15
4^ 10
5e 5
6-

sur la base de 500 francs par unite.
Chaque Etat eat libre de choisir la categorie clans laquelle it

desire s'inscrire. TI lui sera toujours loisible de s'inscrire ultdrieure-
ment dans uue categorie supdrieure.

ARTICLE 12.

Ti est prdleve stir les ressources annuelles une smnme destinde .h
la constitution d'un fonds de reserve. Le total de cette reserve, qui
no petit exceder le montant du budget annuel, est place en fonds
d'Etat de premier ordre.

ARTICLE 13.

Les membres du comitd recoivent sur les fonds affectds an fonc-
tionnement de l'office une indemnite' do frais de ddplacement. Its
regoivent,en outre, un jeton de presence pour chacune des seances
auxquelles its assistent.

ARTICLE 14.

Le comitd fixe la Somme .h prelever annuellement sur son budget
pour contribuer 3 assurer one pension de retraite an personnel do
l'office.

ARTICLE 15.

Le comite etablit son budget annuel et approuve Is compte rendu
des de'penses . 11 arrete le reglement organique du personnel, ainsi
que toutes dispositions ndcessaires an fonctionnenrent de l'office.

Ce rdglement ainsi que ces dispositions sont communiques par le
comitd aux Etats participants et no pourront pas Ctre modifies sans
lour assentiment.

ARTICLE 16.

Un expose de la gestion des fonds de l'office est prdsentd annuelle-
ment aux Mats participants apres la cloture de 1'exercice.

(Signd)

Pour Is Republique argentine:

LUIS IIEMBERG.
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ARTICLE 11.

The money required for the working of the office shall be pro-
vided by the States signatory to the agreement and by those who
shall adhere in due course, whose contribution shall be fixed
according to the following categories

1st category, at the rate of 25 units;
2nd 20
3rd 15
4th 10
5th 5
6th 3

on the basis of 500 francs per unit.
Each State is at liberty to choose the category into which it

wishes to be enrolled. It will always be permitted to transfer at a
later date into a higher category.

ARTICLE 12.

A sum to provide for a reserve fund shall be deducted from the
annual receipts. The total of this reserve, which may not exceed
the amount of the yearly budget, shall be invested in first class State
securities.

ARTICLE 13.

The members of the committee shall receive from the funds set
aside for the working of the office an allowance for travelling expenses.
Further, they shall receive a presence mark for each of the sittings
which they attend.

ARTICLE 14.

The connnittee shall fix the sum which is to be taken yearly from
its budget in order to contribute towards the provision for pensions
on retirement for the personnel of the office.

ARTICLE 15.

The connnittee shall fix its annual budget and approve the state-
ment of expenditure. It shall settle the statutory regulations for the
personnel, as well as all the arrangements necessary for the working
of the office.

These regulations as well as the arrangements shall be communi-
cated by the committee to the participating States, and cannot be
modified without their assent.

ARTICLE 16.

A statement of the movement of the office's funds shall be sent
annually to the participating States after the accounts have been
drawn up.

(Signed):

For Argentine Republic :

LUIS BEMBERG.
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Pour la Belgique :

E. DE GAIFFIER.

Pour le Bre'sil

L. M. DE SOUZA-DANTAS.

Pour la Bulgarie :

B. MORFOFF.

Pour le Daneinark :

H. A. BERNHOFT.

four 1'Egypte

M. FAKHRY.

Pour l'Espagne :

QUISONES DE LEON.

Pour la Finlande :

C. ENCKELL.

Pour la France:

R. POINCARR.

HENRY OHERON.

Pour la Grande-Bretagne:

CREWE.

Pour la Grece

A. ROMANOS.

Pour le Guatbmala:

ADRIAN RECINOS.

Pour Ia Hongrie :

HEVESY.

Pour 1'Italie :

ROMANO AVEZZANA.

Pour le Luxembourg:

E. LECLERE.

Pour le Maroc

BEAUMARCHAIS.

Pour le Mexique :

RAF. CABRERA.

Pour Monaco:

BALNY D'AVRICOURT.

Pour les . Pays-Bas :

J. LOUDON ( pour le royaume en
Europe)
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For Belgium:

E. DE GAIFFIER..

For Brazil:

L. M. DE SOUZA-DANTAS.

For Bulgaria :

B. MORFOFF.

For Denmark :

H. A. 13ERNHOFT.

For Egypt:

M. FAKHRY.

For Spain :

QUINONES DE LEON.

For Finland:

C. ENCKELL.

For France:

It. I'OINCARE.

HENRY CHL`RON.

For Great Britain:

CREWE.

For Greece:

A. ROMANOS.

For Guatemala:

ADRIAN RECINOS.

For Ilungary :

HEVESY.

For Italy :

ROMANO AVEZZANA.

For Luxemburg:

E. LECLERE.

For Morocco :

BEAUMARCHAIS.

For Mexico:

RAF. CABRERA.

For Monaco :
BALNY D'AV1tICOURT.

For Netherlands :

J. LOUDON (for the kingdom in
Europe).

rjl^
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Pour Is Perou :

M. H. CORNE.O.

Pour ] a Pologne

ALFRED CHLAPOWSKI.

Pour Is Portugal:

. ANTONIO DA b'ONSECA.

Pour Is Roumanie :

VICTOR ANTONESCO.

Pour Is Siam :

CH AROON.

Pour la Suede:

ALBEI:T EHRENSVARD.

Pour la Suisse :

DUNANT.

Pour la Tchicoslovaquic:

STEFAN OSUSKI.

Pour Is Tunisie :

BEAUMARCHAIS.
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For Peru:

Al. H. CORNEJO.

For Poland :

ALFRED CHLAPOWSKI.

For Portugal:

ANTONIO DA FONSECA.

For Roumania:

VICTOR ANTUNESCO.

For Siam :

CHAROON.

For Sweden:

ALBERT EH IiENSVAIt!).

For Switzerland :

IUNANT.

For Czechoslovakia:

STEFAN OSUSKI.

1:41

For Tunis:

REA UMARCHA I S.


